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Annomauus. CeropHsi, B 910Xy LuppOBU3ALNN Pa3BUTIE COBPEMEHHBIX
TEXHOJIOTMIT OKa3aJI0 CYIeCTBEHHOE B/IMsIHIIE HA BCE CTOPOHBI 001I[eCTBEHHOI!
KM3HU. [JUIaKTUKa epeBofia U epeBoIecKas AesATeNbHOCTb — He MCKIIIove-
Hue. [Ten1blo JAaHHOTO UCCTIeOBAHMNA AB/IAETCA BbIABIEHNE HOBBIX IIepeBojde-
CKMX KOMITETEHIIMII B TIpoLjecce 00yYeHNs IIePEeBOAY, YTOOBI IIePEBOLUNK CMOT
COOTBETCTBOBATh TPeOOBAHNAM COBPEMEHHOTO phIHKA. B HacTos1Ieit cTaTbe
aBTOP HAET oIpefe/ieHNIe IIOHATHIO Hepesooueckas KoMNemeHyus, et 06
€€ M3MEHEHUAX B CBA3M C COBPEMEHHBIMU YCIOBUAMMU, IpeJIaraeT MeTOAbI
17151 e€ popMIPOBAHS IIPY MTOJTOTOBKE CIIEL[MANTNCTOB B 00/IaCTH IIepPeBO/a,
OINPAsACh Ha OIIBIT COBPEeMEHHBIX VI 3apy0e)KHBIX YYEHBIX, @ TAKXKe BBLABIIAET
BBI3OBBI, C KOTOPBIMI MOKET CTONIKHYTbCA TpenojjaBaTens nepesosa. B cra-
The UCIIONb3YeTCsA CPABHUTENbHO-CONIOCTABUTE/IbHBIN METONI, TaK KaK aBTOP
CpaBHIMBAeT pasHble IOJAXOIbl K IIOHATUIO M CONEP)KAHUIO IIEPEBOYECKON
KOMIIeTeHIIM. ABTOP IIPUXOAUT K BBIBOAY, YTO COBPEMEHHBIN MePeBOIMK
TO/DKeH 06/1aiaTh KaK TPafULIMOHHBIMU KOMIIETEHI[UAMM, KOTOPBIM 00y4a-
7V Ha TIPOTSDKEHUM JOJITYX JIET, TaK U HOBBIMM, CBSA3aHHBIMU C I POBBIMU
TEXHOJIOTVSIMMU.
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Abstract. Today, in the era of digitalization, the development of modern
technologies has had a significant impact on all aspects of public life. Translation
didactics and translation activities are no exception. The objective of this
research is to identify new translation competencies in the process of translation
training so that the translator can meet the requirements of the present-day
market. The author defines the concept of translation competence, writes about
its changes in connection with modern conditions and suggests methods for
its formation during translation training, based on the experience of modern
Russian and foreign scholars. Moreover, the article identifies the challenges that
a lecturer may face when teaching translation. The author uses a comparative
method as she compares different approaches to the concept and content of
translation competence. The author concludes that any modern translator must
have traditional competencies that have been taught for many years along with
new ones related to digital technologies.
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IIndpoBble TeXHOMOIMM OKa3amy CyLIeCTBEHHOE BIMsAHNUE Ha BCe
cdepbl yeoBedeCKOI XIU3HI: 9KOHOMUKY, 3[paBOOXpaHeHne, obpa-
3oBaHue u ppyrre. Hanpumep, iudpopble MeUIIMHCKNE TeXHOIOTUN
crlacaroT 60JIbIIOe YICIIO YeTIOBEYeCKIX JKM3Hel Iy TéM AMarHOCTUKIY,
aHajM3a U jevdeHus 60/bIIoro Kommdectsa 3aboneBanuit. Kpome Toro,
HOBBIE TEXHOJIOTMM CIIOCOOHBI aBTOMATU3UPOBATh 11 OITUMU3MPOBATD
IPAKTIYECKN BCe TeXHOTOTMYECKNe IIPOLeCChl B IPOMBIIIIEHHOCTL.
HaxoHerl, oHM UTpaioT GO/BIIYIO POJIb B HAIlell IIOBCETHEBHOM JKI3-
HIL. MBI yXe He MO)KeM IIPe[ICTaBUTh HAIY )XI3Hb 0e3 IepCOHaTbHBIX
KOMIIBIOTE€POB, CMapT(HOHOB, I MHTEPHETA, TO3BOIAIOLIETO IOTYIUTD
JOCTYII IPAKTUYECKM KO Beell MHPOpMaLny, BeCTI OO1eHe C JIIOfIbMI,
HaXOJAMIMMIUCA Ha IPYTOM KOHI[e 3eMJIN, /Ie/IaTh MTOKYIIKY, He BBIXOZS
U3 JOMa I MHOTO€ JIpyToe.

BmecTe ¢ 9TMMM M3MEHEHUAMN U MOSB/ICHNMEM «IM(POBOIT 9KO-
HOMUKMW», TIOABUIACh HEOOXOAUMOCTD IS IIepecMOTpa Ka[pOBBIX
pecypcoB. Tenepb paboTHUKaM 60Jiee MIMPOKOTO CIEKTpa mpodeccuit
Heo6X0AMMO NprobpecTy ob1ye HaBBIKM B 00/1aCTV MHPOPMALMOHHO-
KOMMYHMKaTUBHBIX TexHonoruit (VIKT), 4To6bI MMeTb BO3MOXXHOCTD
JICIIO/Ib30BATh 9T TEXHOIOTMY B CBOEII IIOBCEIHEBHOIT paboTe 1 ObITH
BocTpeboBanHbMH (Kynpuanosckuit, Cyxommns, 2017: 20).

[lepeBomueckas HeATENTbHOCTD M AMIAAKTUKA IIEPEBO/Ia TAK)Ke He
OCTa/IUCh B CTOPOHe. [IepeBOUMK CerOffHs — 9TO IMYHOCTbD, CHOCOOHAs
OIIepMPOBATh B CBOEI IPO(deCCHOHAIbHON AesTeTbHOCTI OTPOMHBIMMU
NOTOKaMV MH(OPMAINIL, ICIO/Ib3YA TPV 3TOM COBPeMeHHbIE TEXHOIO-
run. H.K. Tap6oBcknit B crarbe «CeMb BOIIPOCOB AMAAKTUKY IIEPEBOIA»
OTMEYaeT, YTO «IOJIe JIeATe/TbHOCTY COBPEMEHHBIX IIepeBOUYNKOB He-
M30€XXHO CTAHOBUTCS O0jIee CKAThIM, 60JIee IIparMaTUYHbIM, a TAKXKe
Ooree crenyanu3MpOBaHHBIM, IIPY 9TOM B HEKOTOPOII CTEIIeHN B HEM
yTpaunBaeTCcsA SHIMK/IONeAUYecKast COCTAB/IAKNIAA, CBOIICTBEHHAA
npenuiecTBeHHNKaM» (fap6oscknii, 2012: 38).

B cBs13u ¢ BHeipeHeM B y4eOHBIII IPoLecc 1 MPodecCHOHANTbHYIO
IeATEeNbHOCTD IePeBOAYNKOB HOBEIINX NH(POPMALMOHHBIX TeXHOJIO-
T IpeTofiaBaTe/y IepeBofia, a CTIef{OBATENbHO, U IUIAKTIKA IepeBO-
fia B I[eJIOM CTa/IKMBAIOTCs C HOBBIMY BbI30BaMu. Terepb HE0OXOAMMO
VICKaTb OITVMaJIbHbIe CIIOCOObI B3aMMOJE/ICTBIA Ye/I0BeKa C aBTOMa-
TU3MPOBAaHHBIMU CUCTeMaMM IlepeBoia. TakuM o6pa3oM, 3ajjada mpe-
HOfiaBaTeIell epeBoja 3aKI4yaeTcss B GOpMUPOBAHUY Y OYAYIIUX
HepeBOAYNKOB KaK TPAANIIMOHHBIX KOMIIETEHIUI, TaK Y HOBBIX, He-
00XOAVIMBIX /ISl YCIIELTHOM paboThl B n(pOBOM MHPOPMAIIIOHHOM
IIPOCTPAHCTBE.

«KoMneTeHIMA» — 3TO COBOKYITHOCTD B3aMIMOCBS3aHHBIX KaueCTB
JMYHOCTU (3HAHUIA, YMEHUI, HaBbIKOB, Cr1oco60B eATeIbHOCTH), 3a/ia-
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BaeMbIX 10 OTHOILEHMIO K OIIpefie/IEHHOMY KPYTY IIpeIMeTOB 1 IIpoliec-
COB, U HEOOXOVIMBIX JI/IsI KA4eCTBEHHO IIPOAYKTUBHOM [IeATeTbHOCTI
B aT0I1 cepe (XyTopckoit, XyTopckas, 2004: 14).

V.A. 3uMHAA paspenser Bce o0I[ye KOMIIETEHI[UY HA TPY TPYIIIBL:

— KOMIIETEHIMH, OTHOCAIMECS K CAMOMY 4€/I0OBEeKY KaK K JINYHO-
CTH, CYO'bEKTY [IeATeIbHOCTI OOIIeHNS;

— KOMITIETEeHIIUY, OTHOCAIIVECA K COLMATbHOMY B3aMOJIeJICTBIIO
Ye/I0BeKa I COIMAIbHON cepsl;

— KOMIIeTEeHIIMM, OTHOCAMINECH K HAeATeTbHOCTI YenoBeka (31M-
Hsas, 2009: 12).

Mcxona u3 BbllIenepeducIeHHOIO MOXKHO CHeNaTh BBIBOJ, YTO
obmmye KOMIIETeHIIMY ABIAITCA CUCTEMHBIMY XapaKTepPUCTUKAMM
JIMYHOCTHO-OPUEHTPOBAHHOTO MOAIXOfIa K 00pa3oBaHMIO, TaK KaK OT-
HOCSATCS MCK/TIOUUTE/IbHO K TMYHOCTI 00y4aeMOoro.

IlonaTtue «mepeBofgYecKas KOMIETEHLIMA» paccMaTpUBaETCA pas-
HBIMJ MCC/IefloBaTeNAMNU B 00/IaCTY IepeBOJia 1 NPEACTABIACT CO00il
6071p1ION TeopeTudecKuit u npakrudecknit narepec. JI.K. JlaTpimen
oIpefienAeT MepeBOAYECKYI0 KOMITETEHIINIO KaK COBOKYITHOCTD 3HaHMIA,
YMEHUIT ¥ HaBbIKOB, IO3BOJIAKIINX IEPEBOJYNKY YCIEIIHO pellaTh
cBou mpodeccronanbHble 3agaun (Jlarsimes, 2005: 12). ViccnenoBarens
[IeTTUT TepeBOAYeCKye KOMIIETEeHI[Y Ha 6Aa30BYI0 U IParMaT4ecKyo
vacTu. bazoBas yacTb 00 beinHsAET B cebe 9/IeMEHTBI, 3a/1e/ICTBOBAaHHBIE
B mo6oM Buje nepeBosia. OHa B CBOI0 O4Yepenb pasfe/sieTcsl Ha KOH-
LIeNITYya/IbHYIO0 ¥ TeXHOJIOTMYECKYI0 cocTapyAomme. KoHlenTyanbHas
COCTaB/IAKLAsA — 3TO COBOKYITHOCTb 3HAHMUIA U IIPECTAB/IEHNII TIepe-
BOJYMKA O CyT) IepeBOfa, crenuduke, OTINYAIONIE ero 0T APYyTUX
BIJIOB A3BIKOBOTO IIOCPEHNYECTBA. TexHOmornIeckas CoCcTaB/IAI0Ias
HpefiCTaB/IsAeT COO0I COBOKYITHOCTD 6a30BBIX IePEBOYECKIX YMEHNIA,
IIOMOTAOIINX A3bIKOBOMY IIOCP€[JHIKY ITPEOI0NIETh TUIIMYHbIE «TeXHU-
4yecKie» TPYAHOCTH, COIIPOBOXKAAIOINE IIPOLIeCC IIepeBOfa, Y PEIUTD
Ppa3sHOITAaHOBbIE 3afla4yl, BO3HUKAIOLIVE TIepe, HUM I10 ITyTU K JOCTU-
>keruio nenmn (Tam sxe: 13).

[TparmaTideckas 4acTb BK/IIOYAET B Ce0s 3HAHNA, YMEHVA U HaBbI-
KU1, He0OXOAMMBIe ITepeBOYMKY TOIbKO IIPY OIPefeNéHHOM CIIocobe
BBINIOJTHEH A IIepeBOfia. BrageHne onpenenéHHbIMI BUjaMU TIepeBofia
JLK. JlaTpIleB OTHOCKT K cHelpIYecKoil COCTaB/IAIIell, @ TeMaTH-
YecKye 1 YKaHPOBble BO3SMOXKHOCTY IePEeBOIYMKA — K CIIelabHOI
COCTaBJISOILEN.

ToBops o nmepeBogueckux komnereHnusax, B.H. Komuccapos BbI-
fiefisieT A3bIKOBYI0, KOMMYHUKATUBHYIO, TeKCTOOOPa3yoIIyIo, TNY-
HOCTHYIO I TeXHUYECKY0. S3bIKoBas KOMIIETeHIVA BK/IIOYaeT B cebs
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BCe aCIIeKThI BJIaJIeHUN SI3bIKOM, XapaKTepHbIe IJIs TI0O0r0 HOCUTEIS
SI3bIKA: 3HAHMA O CHICTEMe, HOpMe U y3yce SA3bIKa, O €r0 CIOBAPHOM CO-
cTaBe M T.Jj. Ta KOMIIETeHLU:A [IepeBOAYMKA OTINIAeTC s TMOKOCTBIO,
CITIOCOOHOCTBIO OBICTPO MEPECTPANBATHCS, CIIOCOOHOCTHIO IIEPEXOANTD
OT peueBOCIIPUATIA K pe4elIPOM3BOICTBY, OT OJJHOT'O SI3bIKa K IPYIOMY,
oT ogHoro ¢t k ipyromy (Kommccapos, 2011: 325).

KoMMyHMKaTBHas KOMIIET€HIIUA — YMEHMe MHTepIpeTUPOBaTh
CMBICTI BBICKA3bIBaHNA, TEKCTA. [I/Is lepeBOUYMKA 3TO TAKKe yMeHue
MpOoeMpOBaTh Ha BBICKa3blBaHIE B OPUTVHAJIe MHTepIpeTaTIBHbIE
BO3MOXXHOCTY peLMIINeHTa IepeBoja. [lepeBogunK KOppeKTupyeT
COOTHOIIIEHME SI3BIKOBOTO COfiepyKaHMsl, BBOZISI HELOCTAIONIYI0 MHPOP-
manuio (Tam xe: 327). TekcToo6pasyromass KOMIETeHIIVISA — yMeHIe
CO3/1aBaTh TEKCTBI Pa3HOTO TUIIA B COOTBETCTBUY C KOMMYHMKATUBHOI
3ajiadeit 1 cUTyaryer oouieHns. [Iy1s nepeBofuMKa 3TO BKIIOYAeT TaK-
YK€ COOTHOILIIeHNEe TAaKUX MIPABWI JyIs JBYX 3BIKOB, 0COOCHHO 3HaHME
pasnumunit Kak B 00Iell CTpaTeruy IMOCTPOEHNU TeKCTa, TaK U B €To
S3BIKOBOM O(pOPM/IEHN.

K mmynocTHBIM XapakTepuctukaMm KomuccapoB oTHOCHT 0co0yI0
INCUXNYECKYI0 OpraHu3alyio, KoTopas BKI04YaeT B ceOs rMOKOCTb,
CIIOCOOHOCTD OBICTPO MEPEK/TIYaTh BHUMAHIIE i CBOOOLHO EPEXOINTH
OT OfIHOTO 5I3bIKa K ipyromMy. Takke OT HepeBoOfjuMKa TpebyeTcs BCecTo-
POHHSIA HAUUTAHHOCTD U BBICOKAs 3PYAMPOBAHHOCTD.

HaxoHel, TexHMYecKass KOMIIETEHIIMs BK/IIOYAeT B ce0s IepeBoj-
JecKie 3HaHUA U YMEHMs, KOTOpble 00ecleyBaloT MOHMMaHMe CYLI-
HOCTH U 3a/ia4 NI€PEBOAYECKOI [IeSITENbHOCTH, @ TAaKXKe 3HAKOMCTBO C
MIePEeBOAYECKVMI CTPATETVAMMI VI TEXHIYECKMMI IPpUEMaMy IepeBozia.

Bce o™i KOMIeTeHIIMY MOYKHO OTHECTY K TPAaAMIMOHHBIM, 6e3 KO-
TOPBIX IEPEBOJJYNK He CMOXKET KaueCTBEHHO BBIIIOTHUTD CBOIO PaboTy.
OpHako He CTONUT 3a0BIBATh, YTO MBI KUBEM B MOCTOSHHO M3MEHSAIO-
IIeMCs MUpe, B KOTOPOM IOAB/ISIOTCA HOBbIE TEHICHIIMN 1 TeXHOJIOT ML
Ceryac nepeBOYMK JO/DKEH paboTarh ¢ 60/IbIINM 00BEMOM JOKYMEH-
TOB B KOPOTKMII IPOMEXYTOK BpeMeHu. [loaToMy eMy Takxe HE0OX0-
AMMO GpOpPMMPOBATh HOBBIE KOMIIETEHIINL.

B cranpapre EBponerickoi KOMUCCUH 110 TIOATOTOBKE MYCbMEHHBIX
nepeBogunkos (EMT)! BbiIenso0TCa IATh OCHOBHBIX KOMITETEHIUIA,
Cpeny KOTOPBIX: A3bIKOBas, lIepeBOYeCcKas, MHCTPYMEHTa/IbHasA, KOM-
MeTeHI[MY MEeXIMYHOCTHOTO B3aMMOJIEICTBIA 1 OKa3aHNA IepeBo-

! European Master’s in Translation - Marncrepckas mporpaMmma TIo HOJITOTOBKE
MACHMEHHBIX II€PEBOYMKOB.
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yecKux yoryr. IlocnenHue Tpy NpefcTaBIsAIOT /IS HAaC HaubOIbIINI
MHTepec, TaK KaK sIBJISII0TCS aKTya/IbHBIMU B HAllle BPeMSL.

K MHCTpyMeHTa/IbHOI KOMIIETEHIIMM OTHOCUTCS 3HaHME BCEX CY-
I[eCTBYIOLX MHPOPMAIMOHHBIX Vi TEXHIYECKIX MHCTPYMEHTOB Iiepe-
BOJUMKA (IIPOrpaMM MaIIMHHOTO IIePeBOJia, IePeBOIECKOil TaMATH,
IPOTrPaMMHOTO 0OecIe4eH s U T.1i.), @ TAK)Ke YMeHIe CO3[jaBaTh MY/Ib-
TYIMeJVITHbIe U TEKCTOBBIE (ariyIbl.

KoMmneTeHIMsi MEXXTMYHOCTHOTO B3aMMOJEICTBISI BK/TIOYAET B
cebs ynpaBiieHNe BpeMeHeM, CaMOpasBUTHeE U caMOOOydeHNe, yMeHue
coOImofiaTh CPOKY pabOTHI M JaHHbIE MHCTPYKINY, YMeHMEe paboTaTh
B KOMaHJe.

KomneTreHnms okasaHus MepeBOJYECKUX YCIYT OXBATbIBAeT BCe
HaBbIKM, CBSI3aHHbIE C BBIIIOJTHEHVEM IIepeBOfia B PO eCcCHOHAIbHOM
KoHTeKcTe. Crofia BXOOUT MOHUTOPYHT ¥ y4€T HOBOJ COLMATbHON U
A3BIKOBOI MHAYCTPUY, a TAKOKe TpeOOBaHWIT PHIHKA; YMEHEe HaXOUTb
HOJIXO K CYIIECTBYIOLIMM K/IMeHTaM U UCKAaTh HOBBIX; YMEHNE YTOY-
HUTb TpeOOBAHMA, LjeNM M 3a/lauyl IOTydaTe/s A3BIKOBBIX YCIYT A
YZIOB/IETBOpEeHNsA UX TpeOOBaHNUIT; yMeHNUe COOMIOATh IpodeccroHab-
Hble 9TNYeCKIe KOfIeKChI U CTaH/apThl.

Vcxons u3 BbllIeNePeYNCICHHBIX KOMIIETEHIIMII MOXXHO CJe/IaTh
BBIBOJ, YTO HOBBbIE IIVI(POBbIe TEXHOTOTUY IOBIUANN HA AUAAKTUKY
nepeBoja. Eciu paHblie B mpolecce 06y4eHns epeBOJINKOB UMM
I0/1b30BATHCS OYMaXKHBIMU CTIOBAPSIMI Y SHIVMK/IOTIEAVISIMHA, TO Ceifdac
He0oOXOAIMO BHEIPATD B Y4eOHBII IIPOLIECC COBPEMEHHbIE TeXHOTOT M.
ApceHan NMuCbMEHHOTO TePeBOAYMKA TTIOMOTHNUICS 3/TeKTPOHHBIMMI
MHCTPYMEHTaMU, KOTOpble 00/Ierymin moucK Heobxoaumoit nHdop-
Malyu 1 caM Ipotjecc nepesoya. Hambomnee M3BeCTHBIMY U3 HUX ABJIA-
I0TCS 97IEKTPOHHBIE IIepeBofHbIe cinoBapu (“Lingvo’, «Mynbrutpan», n
Zip.), cucTeMsl kinacca nepesopdeckoit namaru (“TRADOS”, “Déja vu’,
“Wordfast” u mp.), mporpaMMbl aBTOMAaTH4YeCKOTO pefJaKTHPOBAHNUS
TEKCTOB, IIPOrPaMMBbI PACIIO3HABAHMS YCTHOI P4 I T.J.

Haub6osnpiyio monyasipHOCTb B HacToOsIIee BpeMs IIPUOOPeTA0T
CMCTEeMBI MAIIMHHOTO IIepeBofia, Takme kak Google Translate, PROMT,
Anpexc.IlepeBop. DTH cUCTEMBI TO3BOJIAIOT OBICTPO TIEPEBECTU TEKCTHI,
OJHAKO KauecTBO TaKOTro IepeBoja He OymeT BpicokuM. HyxxHo 1mo-
HVMMATb, YTO 3TU CUCTEMBbI JIMIIb MHCTPYMEHT, 00/Ieryanumii pabory
HepeBO/IYMKa, @ He IOTHOCTBIO 3aMEHAIOLINI ero.

B.H. IlleBuyK B cBOeJ KHUTe «IDIEKTPOHHbIE PeCypcChl IlepeBOAYN-
Ka» IOApOOHO ONMNUChIBaeT COBPEeMEHHbIE TEXHNYECKIE CPEICTBA Iepe-
BOJYMKA U C COXaJIeHUeM FOBOPUT 00 VX MTHOPUPOBAHMUM B Kypcax
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IPaKTUYEeCKOTO IepeBofia. «NMeKTPOHMKA — 3TO He IIPUXOTh, He JJaHb
MOJie U He TpasfiHasi UTPYLIKa B PyKaX 4yenoBeKa. ITO BeJIeHVe BpeMeHN
U XM3HeHHass HeobxoxumocTb» (IlleBuyk, 2010: 6). Kpome Toro, uc-
CTlefioBaTeNb yienseT BHUMAHMeE TIOMCKOBBIM HaBbIKaM MEePEeBOYNMKA,
KOTOPOMY IIPUXOIUTCS OPYEHTVPOBAThCA B 9lIEKTPOHHOM MOpe MHOP-
manuu. Eci 06y4aTh TakoMy ITOMCKY B By3aX, TO B CBO€I Aa/IbHeIiIel
paboTe OH OyzieT TPaTUTh Ha TO MMHUMYM BPEMEHI.

H.K. Tap60Bckuit B cBOMX paboTax IOZHMMAET BOIIPOC O IUJAKTUKE
HepeBojia B IVI(PPOBYIO 3TIOXY ¥ BBOAUT HOBOE IOHATUE «LIU(PPOBOIL
1epeBofI». VIcceoBaTenp OpefiensieT ero Kak HOBBII BUJ IIePeBOJa,
IIPe/ICTaB/IAIONINIT COOO0II CUCTEMY CeTEeBOTO B3aMIMOJIEVICTBMSI KOTHU-
TUBHO-KOMMYHMKATUBHOI [eATe/TbHOCTY [epeBOAYNKa-de/IOBeKa I
1 poBbIX NHPOPMALVOHHO-KOMMYHMKALMOHHBIX cpencTB (lap6os-
ckmit, Koctukosa, 2019 :10).

H.K. Tap6oBcknit u O.J. KocTukoBa npepmaraioT BBeCTH HOBBIE
AUCLUIUIVHBL, HAIIpaB/IeHHbIE Ha Pa3BUTUE HOBBIX KOMIIETEHIINIA, YTO-
ObI cofiepkaHue 00pa3oBaHNsA IePeBOAUYMKA COOTBETCTBOBAJIO COBPe-
MeHHOI HUQPOBOII 3110Xe. ITY AUCLUIUIVHBI BK/TIOYAIOT B CeOsT: «IOMa-
IIVHHYI0» 00paboTKy TekcTa A All; mocTMaImHHOE peaKTHpOBaHue
TEKCTOB; IONCK, 00paboTKa 1 Bepudukarnys MHGOPMALUN B CUCTEME
«OOIIBIINX JAHHBIX» 1 JIP.

Ha waur B3z, 910 ObUIM OBl OYeHb Ba)KHbIE U MOJI€3HbIE JVIC-
LUIIVHBI, TaK KaK IpogeCccHOHaIbHBII IEPEBOAYNK B COBPEMEHHBIX
YCTIOBUSAX yyKe He MOXeT 000iTICh 6e3 IporpaMM aBTOMATU3MPOBaH-
Horo repeBopa. OfHaKo, ec/it OH OyfieT MOIb30BAThCS UMM 6e3[yMHO,
TO KaueCTBEHHOTO IIepeBOJia OH He IIOJTYYNUT. VIMEeHHO 09TOMY HY>KHO
06y4aTh JOMALIMHHOI 1 TOCTMAIINHHOI 06paboTKe TeKCTa.

Bo-nepBbIX, HEOOXOAMMO yMeTh IIpeoOpa3oBaTh UCXOTHBIN TEKCT,
IpesXfie 4eM BOMBATH ero B CUCTEMY aBTOMATU3MPOBAHHOTO TI€PEBOJA.
To ecTb yIpOCTUTD ero TaKuM 0O6pa3oM, YTOObI MalllMHe Jierde ObUIO
IIepeBeCTy ero KayeCTBEHHO. BO-BTOPBIX, HY)XHO 00y4NUTh OBICTPO
OIIpefie/ATh OMMOKY MALITHHOTO IIepeBOJia, Ha KOTOPble CTOUT 00pa-
math 607blie Bcero BHUMaHMA. OOBIYHO 9TO OLIMOKY B TeMe U PeMe,
HyHKTyanuy, rpammaruke. HakoHel, HeoOXO#MMO TTOKa3aTh, KaKue
TEKCThI MOAIOTCS MALIVHHOMY I1epeBOAY (TEKCThI TEXHIYECKOTO Xa-
paxTepa, MHCTPYKIVMN), @ KaKyie HeT (XyZ0>KeCTBEHHbIE TeKCTHI).

[IpoananuanpoBaB BCE BbILIECKa3aHHOE, MBI BBIAEMMIN «Idpo-
BYIO KOMIIETEHIVIIO» I pacKpblIi e€ copiep>xaHe. Hipke npencrapiena
Tab/IMIla CO 3HAHMAMMU U YMEHUAMM, KOTOPBIMY HO/DKEH 0071aiaTh Co-
BPEMEHHBIII IePEBOUNIK.
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Tabnuya

3HaHIA:

Ymenuns:

CymecTByIOIMX MHGOPMAIVIOHHBIX
MHCTPYMEHTOB TIePeBOIUYMKA

9¢dexTUBHO MCIIONB30BaTh NHPOPMA-
IIVIOHHBIE PeCYPCHI (IIPOrpaMMBbl MAIIIH-
HOT'O [IePEeBOJiA U IIePEBOAYECKOI ITAMSTH,
9/IeKTPOHHbIE CIOBAPI, U T.1.)

Croco60B mpeo6pasoBanus
MCXOHOTO TEKCTa

VIpomjate TEKCT /I ero JaTbHeIIero
IepeBoja B CUCTeMaX aBTOMATU3VPOBaH-
HOTO TIepeBoja

Croco60B «II0CTMAIIHHOT0»
PpenakTMpOBaHNUsA

BupieThb 1 MCHpaB/ATh OLIMOKM B IIepeBO/IE,
Clle/TaHHOM MaIllTHOV

[pannu mMammHHOrO nepesBona

CraButhb uenn n BbI6I/IpaTb IIyTH peleHns
MOCTaBJIEHHOM 3ajgadn

ITyTeit moucka, c6opa, XpaHEHNA U
CHCTEMATH3AINN, TIOTyIeHHOII C Io-
MoIIIbI0 NH(POPMALMOHHBIX TEXHO-
noruit vHGopManum

BBICTPO HAXOUTH HYXXHYI0 MHGOPMAILMIO
B VIHTepHeTE, CMCTeMATN3MPOBATD ¥ MPH-
MEHATH €€ B IlepeBofie

Cr10co60B caMOOpraHMU3aLVIN, METO-
TIOB YIIPaB/IeHMs CBOMM BpeMeHeM

PerympoBarb cBoiI pabouuii mporece, op-
FaHM30BBIBATh paboUee MecTo, COOII0NATh
CPOKU BBIIIOZTHEHNUs pabOThI

ITporpaMMHOro o6ecredeHns, Mo3Bo-
JIIOIIETO 3alNIATh CBOM YCTPOMCTBA
u nHQOPMALNIO OT MOLIEHHUKOB

ObecreunBarb 6€30IaCHOCTD U paboTe
¢ napopmanueit B VInTepHeTe

CoBpeMeHHBIX TpeOOBaHNUII K IIepe-
BOIYMKY B YC/IOBUAX «I[(POBOIL
9KOHOMUKI»

OpreHTHpOBaThCA B CYIECTBYIOMINX
MH(OPMALVIOHHBIX TEXHONTOTUAX

TekcToBbIX PENAKTOPOB, I103BOJIAI0-
111070.4 pa60TaTb C JOKYMEHTaMI

PepakTupoBaTh 1 CO3/1aBaTh JOKYMEHTBI
I/1A TIepeBofia

Table

Knowledge of:

Abilities:

Existing digital tools of the translator

To use digital tools effectively (machine
translation and translation memory
programs, electronic dictionaries, etc.)

Ways to convert the source text

To simplify the text for its further transla-
tion in automated translation systems

Ways of “post-machine” editing

To see and correct errors in machine
translations

Limits of machine translation

To set goals and choose ways to solve
the problem
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Ways of searching, collecting, stor- To find quickly the necessary information

ing and systematizing information on the Internet, systematize and apply it in
obtained with the help of information | translation
technologies

Ways of self-organization, methods of | Manage your workflow, organize your

time management workplace, meet deadlines

Software that allows you to protect To ensure security when working with
your devices and information from information on the Internet
fraudsters

Modern requirements for a translator | To know existing information technologies
in the context of the “digital economy”

Text editors that allow you to work Edit and create documents for translation
with documents

Ha Ham B3rag, undpoBasg KOMIETEHIVA ABIAETCA KIOYEBO
cocTaBApILell npodeccroHanu3Ma COBpeMEHHOTO NepeBOAYMKa.
OpHako eé popMupoBaHMe MPeACTaBIATCA JOCTATOYHO CIO>KHBIM
mpoiieccoM. Bo-1epBbIxX, BCe BblllleNepeyyiCieHHble 3HAHVS Y YMEHNUs
ABJIAIOTCSA MEKAVCIUITIVHAPHBIMY, HAXOMIACh Ha CTBIKE TYMaHUTapHbBIX
¥ TEXHIYECKMX HayK. BO-BTOPBIX, MM P He CTOUT Ha MeCTe, ¥ KOTINIeCTBO
HeoOXOIVMOI ITepeBOAYMKY MHPOPMALIMYU U HOBBIX TEXHOIOTMII OyeT
pactu. IToaToMy 3HaHUS U YMEHMS JO/DKHBI 4aCTO KOPPEKTUPOBATHCS,
aJJAlITVPOBATHCSA K HOBBIM YC/IOBVIAM, YTO TPeOyeT IIOCTOSHHOTO 0OHOB-
JIeHUS IPOTPAMM.

Yr0 KacaeTcs MecTa JaHHOJ KOMIIETeHLIMN B AMAAKTUYECKOI MO-
JieN TIpeTofiaBaHMsA IIePeBOfia, Mbl CUMTAaeM IielecO0OpasHbIM Ha4aTh
bopMupoBaTh e€ Ha 3aBepIlaolleM STare 00y4eHNA Oy AyIINX TepeBO-
YJKOB, TO €CTh WM Ha BTOPOM KypCe MaruCTpaTypbl, WIN YeTBEPTOM
Kypce 6akanaBpuara. Jlo 3TOro CTyfieHTOB HeOOXO/[IMO O3HAKOMUTD C
0a30BbIMM KOMIIETEHI[UAMM, TAKMMU KaK A3bIKOBast, KOMMYHMKATIB-
Has, TMYHOCTHASA ¥ TEKCTOOOpa3yolias.

B 3akjI0ueHre OTMETIM, YTO BHepeHue NHPOPMAIVIOHHBIX TeX-
HOJIOTHI, aBTOMATH3ALVs, KOMIIbIOTepu3anus npodeccroHanbHo
[eATeNIbHOCTY IIePeBOJUNMKA M3MEHIIN TPaULIIOHHBIE IIPeCTaBIeHNsA
o ero nmpodeccronanusme. [losromy npu Momenupoanum ob6paszo-
BaTe/IbHBIX IIPOrPAaMM MOATOTOBKYM NepeBofunkoB XXI Beka JO/IKHbI
YUIUTHIBATHCS He TONBKO TPA/UIIMIOHHbIE TlepeBOYeCKIie KOMIIETEHIINA,
HO 1 HOBBIe. TO/IbKO TOTI/ja IIePeBOAYMK CMOXKET COOTBETCTBOBATD Tpe-
00BaHNAM, KOTOpbIE IUKTYET COBPEMEHHBIIT MUP.
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